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БИЛИНГВИЗМ НАЦИОНАЛЬНЫХ МЕНЬШИНСТВ 
  И ЕГО ВЛИЯНИЕ НА ОБРАЗОВАНИЕ И КУЛЬТУРУ.

доц., к. филос.н., Чернова Л.Е. (Днепропетровск)

Язык —  живой организм, он ищет и находит свои пути развития и изменения. Все изменения и инновации, которые происходят в сложной жизнедеятельности общества, оставляют свои отпечатки в языковых процессах и коммуникативных практиках. Как известно коммуникативные практики выступают в качестве концептуальных форм мышления,  причем каждый национальный язык ока​зы​​вается, таким образом, связанным с определенными представлениями о действитель​ности [1,с.136]. Сравнительное языкознание накопило на эту тему значительный эмпирический материал.  Например, академик Д.Лихачев писал, что в отличие от западных языков (немецкий, английский и др.), направленных на действие и достижение практических результатов, русский язык – созерцательный и эстетический, в живой речи доминируют оценочные прилагательные (более 60%), отражающие значимость явлений и процессов для воспринимающего субъекта. Еще одна конструктивная особенность русского языка в его фундаментальном свойстве «вмещенности» [2,с.239], что подтверждается, например,  высокочастотным использованием предлога «в» по отношению ко всем другим словам (каждое 23-е слово в русском тексте). В связи с этим, мир представляется русскоязычному человеку в виде множества соподчиненных до бесконечности конструкций, вмещенных в некий общий фон, контекст. Характерной особенностью западноевропейских языков является высоко частотность в английском тексте семантически нейтрального определенного артикля «the» (каждое 15-ое слово), подчеркивающего принадлежность «своего», частного каждому индивиду во взаимосвязях «общего» для всех [2,с.238].  Конструктивисты подчеркивают, что люди воспринимают мир под влиянием того, как они говорят о нем, при этом исследователи отмечают важность постоянного обратного воздействия мира (реальности) на сам язык. Новые социальные явления и процессы не только получают  имена, часто заимствованные из других языков (напр. «мобила, мобилка»), но и меняют сам язык. В наше время стиль «смс»сообщений – укороченные слова и фразы – был перенесен молодежью в устную речь прямого общения (знаменитое «короче»). Освоение и присвоение новых вещей и явлений, пришедших из-за рубежа, осуществляется через перенос значений («скачать» информацию, «загрузить» файл) или создание новых слов. Как отмечает Светлана Иванова, при этом используются не только традиционные способы словообразования, когда от иноязычного корня образуются новые слова по русским словообразовательным моделям (рейдерство, припарковаться), но и графодериваты, когда в написании нового слова используются кириллические и латинские буквы и создается новое по смыслу и форме слово (PRO-фессионал, AUDI-система, правда, в основном в рекламных текстах). При этом наблюдается не простое заимствование слова, а создание целого гнезда однокоренных слов: «сходить на ксерокс», «отксерить», «приксерить», «наксерить», «ксеронуть»  и т.д. [3, см. на эту тему также 4.]

Интересно, что в топонимике природных объектов сохраняются слова («следы») из языков уже исчезнувших народов, тогда как страсть переименования населенных пунктов и улиц, присущая не только завоевателям, но и каждой новой политической партии, отражает властный дискурс, желание владеть  и управлять, в том числе, с помощью языка.  Ведь «грамматика языка как бы позволяет в описании высказыванием или текстом маркировать расстановку сил, обеспечить фокусировку внимания особыми сигналами» [5,с.486].Следует также учитывать  феномен приграничных субкультурных групп, где державные границы, устанавливаемые в результате исторических событий и политических соглашений не совпадают с изоглоссами*, что порождает смешанные языковые системы _____________________________________

*изоглосса (от греч. isos — одинаковый, подобный -+ glos-sa — язык, речь). Линия, нанесенная на географическую карту и показывающая территориальное распространение того или иного языкового явления.

и пограничные субкультуры: суржик, тростянку и др.

Как отмечает С.Арутюнов, в социальном пространстве формируется множество перекрывающих друг друга кругов микроизоглосс, образующих довольно размытые пятна микродиалектов, и лишь наиболее важные, значимые 
и общеупотребительные изоглоссы охватывают весь рассматриваемый  спектр идиом и служат критерием для выделения диалекта. При этом для каждого носителя языка ….существует свой малый круг языковых форм, которые он активно употребляет, и гораздо более обширный круг форм, которые он сам не употребляет, но способен пассивно воспринимать и правильно понимать. Само собой разумеется, что объемы того и другого круга различны для разных индивидов и в каждом обществе имеются индивиды с относительно бедной или богатой речью [6, с.6]. 

Одним из базовых критериев для определения этнической принадлеж-ности во многих странах выступает язык: материнский язык (по Канадс-кому законодательству), основной язык домашнего общения (по Швейцар-скому законодательству). Также считал главным фактором идентичности и душой народа - язык А.Потебня. «...Единственная примета, по которой мы узнаем народ и вместе с тем единственное, незаменимое ничем и непременное условие существования народа есть единство языка» [7, с.118]. И совсем  категорично: «еврея, цыгана, финна, татарина, немца обруселых настолько, что языком их сокровенной мысли стал русский язык, мы не можем причислить ни к какому народу, кроме русского» [7, с.117], но наши исследования  опровергают последний тезис. Люди, утратив язык предков,  часто сохраняют идентичность.
 Утрата языка своих предков не обязательно ведет к утрате своей идентичности у народов давно живущих вне исторической Родины, поскольку критерии и механизмы конструирования этнонациональной идентичности комплексные. В этом случае, язык замещается усилением других критериев и механизмов [8]. Но в то же время, вместе с  языком утрачивается вся система знаний о мире и взаимодействий с ним, воплощенная в языке.

Коммуникативная практика может осуществляться двумя способами. Один способ - непосредственное восприятие языка и языковая практика. Второй способ - языко​вое мышление, когда осуществляемая языковая деятельность подвергается рефлексии по собственному поводу…Языковая деятельность, опосредованная языковым мышлением, в отличие от бессознательной, языковой практики, вос​принимается как "работа", требующая определенных "усилий" и навыков, позволяющих воспринимать речь или текст как самостоя​тельный объект языковой деятельности. Причем, язык выступа​ет как объект совместной деятельности различных субъектов (возможно, разнесенной во времени) [9, с.15-16]. Применительно к нашему анализу, следует отметить, что использование не родного языка во всех случаях опосредовано мышлением, отрефлексировано и контролируется субъектом, этим феномен билингвизма отличается от монолингвизма. Реализация опосредованной языко​вой деяте-льности осуществляется в условиях функционально-ролевой не определен- ности. В.Крестев назвал это эффектом «кажущейся коммуникативной компетентности». [10, с.16].
 Даже при высокой языковой компетенции требуется подключение к внутреннему тезаурусу, картине мира иного языка при его соотнесенности со значениями и смыслами родного языка. Стремление к взаимопониманию и сопричастности, к диалогу, на наш взгляд, породило многочисленные смешения и интерференции языков, последние связаны как раз с тем, что субъекты не возводят границ между языковыми системами, используя  лексику и структуры обоих. Включение иноязычных заимствований  в устную речь при  неформальном повседневном общении, как правило, носит бессистемный, хаотический характер, ничем функционально не обусловлено, но имеет четкую социальную маркированность и распространяется через механизмы подражания весьма быстро, увеличивая стилевое разнообразие языков. Тогда как в деловом, академическом и политическом дискурсах заимствования осуществляются осознанно с целью расширения межкультурных контактов и развития национального языка.

Этническим языкам присуща иерархичность и полиструктурность. Если литературные национальные языки лингвистически целостны, то коммуникативные практики этносов имеют различные диалекты, а на макроуровне сами группируются  в языковые группы, подгруппы и семьи. Особая важность языка, как составной части этнической культуры, обусловлена еще и тем, что каждый язык представляет собой целостную систему со сравнительно постоянными и взаимосвязанными частями, что позволяет распознать (отличить от других) язык уже при соприкосновении с его отдельными элементами. Именно через язык этническая группа может быть выявлена при первых же контактах с ней (по фонетическому или  иконографическому ряду) [11, с.43-44]. Исследования развития языков в процессе этногенеза показали, что не только литературный язык, но и социодиалекты играют важную роль в сохранении этнического самосознания, культурной преемственности поколений, стабильности этнической традиции и развитии этноса [12,с.86 и 13,с.333]. 
Как уже отмечалось, в настоящее время, язык не совпадает с этнической самоидентификацией личности, что стоит  учитывать при разработке языковой  политики в сфере образования и культуры [14]. Выявилось, что коммуникативные практики нацменьшинств обусловлены доминирующим языком региона и культурной политикой в сфере образования. Важным фактором является дисперсное или компактное расселение этнической группы в стране. В отличие от других стран, где этнические группы селятся кварталами и улицами, в СССР селились  по месту работы. Известно, что нацменьшинства лучше сохраняют язык своих предков в условиях компактного проживания, хотя и тут наблюдаются серьезные потери, если язык не поддерживается в системе образования и повседневного общения (например, болгарские села Запорожской области). Коренные народы и «старые» нацменьшинства, давно живущие на Украине, но поселившиеся дисперсно, не имеющие образовательных структур и изданий на родном языке, в силу своей малочисленности и не интегрированности, утрачивают свой язык очень быстро (напр. караимы). Если Европу беспокоят слабая интеграция мигрантов в общество из-за плохого знания государственного языка (Германия, Франция), то в Украине основная проблема – языковая ассимиляция  не только нацменьшинств, но и титульной нации, а также  билингвизм общения, вокруг которого ведутся научные и политические дискуссии и баталии [14].
Таким образом, одним из факторов  полной или частичной языковой ассимиляции является не только  доминирующий в социальной среде язык (на микро- и мезоуровнях), но и политика государства, особенно в сфере образования, досуга и информации. А.Шюц утверждал, что индивид застает уже сложившуюся систему категорий и типизаций и, принимая их, он в своем сознании актуализирует и то множество ассоциатив​ных не явных, но общепринятых в данном обществе связей, которые были включены в эти категории в ходе развития поколений, уже возникали в той или иной группе [15, с.132].

Проблема заключается не в количестве  государственных языков (официальных или региональных) в стране, а в характере стратегической цели, лежащей в основе национальной и межнациональной политики. Важно, как понимается и преподается в учреждениях образования культура, как моно- или полиэтническая, отсюда и ориентация в философии и политике образования на монолингвизм или полилингвизм. А.Шюц считал язык главным средством объективации индивидуальных представлений о социальных структурах. Все термины, фразы и синтаксические формы представляют собой некую предварительную интерпретацию мира, упорядочивание хаоса впечатлений (подобно категориям  И. Канта - прим. автора) [15, с.131]. Исследование Н.М.Лебедева с помощью метода семантического дифференциала психо- семантического наполнения 102 понятий "родной природы" у русских старожилов Азербайджа​на и азербайджанцев выявило укоренелость архетипов ментальности. Оказалось, что представители локальной субкультуры русских, родившиеся в Азербайджане, укоренившиеся здесь в течение 5-6 поколений и не представляющие для себя иной родины, сохраняется бессознательная психологическая ориентация на тип природ​ной среды, характерный для мест выхода данной этнической группы или для мест формирования, возникновения данного этноса [16, с.101].

Главным фактором  в выборе языка обучения, должно стать то, какой язык личность считает родным (язык предков, язык детства или язык, на каком он/она думает). Косвенным признаком родного языка сегодня является выбор языка в банкомате, видеопрокате, при анкетировании и ответах на экзамене (там, где выбор предоставляется). Как показал В. Штаб на материале языков советских немцев в Казахстане, в 
 условиях слабой приобщенности местного населения к литературному немецкому языку именно территориальный диалект не только способствовал сохранению этнического самосознания, но в ряде  ситуаций выполнял культурную функцию, исконно принадлежащую литературному языку [12, с.85-86]. 

Если факт не владения языком предков, не всегда сопровождается отказом от этничной принадлежности, то желание принадлежать к той или иной этно- национальной группе, стимулирует изучение языка  и использование его в коммуникативных практиках. Распространению украинского языка  в  коммуникативных практиках жителей восточных и южных областей Украины  мешают не установки нацменьшинств, а главным образом, коммуникативные практики этнических украинцев, которые, составляя более двух третей жителей, используют русский. Их мотивацию, безусловно, надо изучать, но при этом учитывать, что с точки зрения гуманизма и демократии, право выбора личностью культуры и языка, в которых  он/она смогут максимально реализоваться и развиваться - является неотъемлемым. «Типологизирующим медиумом par excellence, посредством которого представляется социальное знание, является словарь и синтаксис повседневного языка. Диалект повседневности – это, по преимуществу язык имен, вещей, событий. А любое имя предполагает типологизацию и обобщение в своей системе реальностей, преобладающей в лингвистической «мы-группе», которая считает вещь достаточно значительной, чтобы найти для нее термин. Донаучный диалект – сокровище уже готовых сконструированных типов и характеристик социальных по происхождению и несущих в себе открытый горизонт еще не найденных содержаний», писал А.Шюц.[15, с.132]. Он пояснял, что индивид в своем сознании актуализирует предметы и явления, их связи в повседневности, уточняя, развивая, дальше типизируя свой опыт интерсубъектного общения при помощи языка.
Близость украинского и русского языков является позитивным фактором, так как в большинстве случаев, люди, говорящие на своем языке, понимают собеседника, использующего другой язык. Но родство и близость этих языков в то же время мешает перейти на другой язык в повседневной жизни, ведь тебя и так понимают, а ты понимаешь ответы, - значит, нет необходимости делать усилия и использовать в коммуникативных практиках  украинский язык. Таким образом, на Украине в силу исторических причин сложилось реальное двуязычие, независимо от того, нравится или нет кому-то феномен билингвизма, - он существует. Также с каждым годом растет число людей билингвов, в одинаковой степени владеющих обоими языками и использующих их в той или иной мере. Человек использует тот язык, в котором он может проявить свою компетенцию наилучшим образом, либо адаптируясь к ситуации и собеседнику.  

Язык не просто способ общения, это средство мышления и творчества, способ реализации своих чувств, идей и эмоций. В языке заложены архетипы и ценности культуры, картина мира, характер восприятия, оценок людей и событий, которые усваиваются вместе с языком. Как известно, язык – это «и дом логики», и «дом знаний», и «дом философствования» [2,с.474,478], который обеспечивает доступ к «тем мыслительным (ментальным, психическим, внутренним) процессам, которые осуществляются в мозгу» человека, то есть язык выступает как определенный национальный тезаурус, «объективный и неподкупный хранитель и свидетель культуры» [2, с.12]. 

Как показывает история, практически все этносы на том или ином этапе  своего существования проходят через стадию поликультурной и полиэтничес-кой ситуации, поэтому, в сущности, все моноэтнические государственности получают в наследие от прошлого достаточно пестрый этноязыковой ландшафт в виде компактно или  же дисперсно проживающих этнических меньшинств [12,с.86]. История развития этноса, в сущности, является результирующей действия двух противоположных тенденций — к поликультурности и к моно-культурности. Противоборство этих тенденций в жизни этноса является импульсом его дальнейшего развития. 

Политика языковой унификации, характерная для большинства полиэтни-ческих государств унитарного типа, имела своей целью гомогенизацию культуры,стирание этноязыкового своеобразия многонационального населения. Этому по мере возможности противодействовала  демократически мыслящая, патриотически настроенная интеллигенция, чаще всего гуманитарной сферы. Г.П.Нещименко отмечает, что в большинстве случаев доминирующий язык, обладал целым рядом преимуществ по сравнению с региональными (автохтонными) языками: отличался более длительной культурной традицией, поли функциональностью, высокой степенью обработанности. Возникающая в этом случае конкуренция с более сильным партнером ставила автохтонные языки в экстремальные обстоятельства, увеличивая опасность их ассимиляции. Это проявилось в СССР, когда начала проводиться политика насаждения русского языка в административно-правовой сфере, в образовании. Вместе с тем нельзя не учитывать, что русский язык стимулировал процесс лексического обогащения языков, находящихся с ним в контакте, в силу своей принадлежности к числу мировых языков, давних культурных традиций, широкого функционального спектра, богатой терминологической номенклатуры [12.с.88-89,с.91]. Большой научный интерес и операбельность представляет функциональный подход, предложенный Г.П. Нещименко, выделяющий поэтапный и блочный билингвизм в коммуникативных практиках [12, с.96], а также классификация носителей языка по активности и функциям С.А. Арутюнова, который выделяет централов (хранителей традиций) и маргиналов – вносящих новации в языковые практики. Централы, это в основном интеллигенция, обладают высоким социальным статусом и авторитетом в сообществе, поэтому им подражают и в речевой сфере. Маргиналы относительно мало задействованы во внутренних коммуникациях общины, зато на их долю приходится значительная часть внешних контактов, они легко заимствуют речевые инновации из других языков и привносят в свою этнокультурную среду. Новации вносятся в язык и в результате создания многочисленных профессиональных жаргонов, и в процессе художественного творчества писателей и поэтов-авангардистов. Сильно влияют и средства массовой информации, при этом языковые искажения, просторечия и вульгаризмы неизбежно проникают на страницы даже центральной печати, на радио и в телепередачи и часть их со временем становится привычной, войдя в массовое повседневное общение [6,с.9]. 

Проблема Украины  как государства и  этноса состоит в том, что она относится к «опоздавшим народам» (термин Г.Федотова). Украина еще не завершила путь этничной консолидации субкультурных и этнографических  групп, когда настала  стадия  перехода на надэтнический уровень интеграции: стала формироваться гражданско-политическая нация с полиэтничной национальной культурой.  Потому велик соблазн и стремление  к моно культурности и моно лингвизму как психологическая компенсация за прошлое (историческая справедливость). Но такой отказ от сложившейся реальной практики полилингвизма не будет благотворным и может затормозить развитие науки, образования, культуры страны. Если народ и политики  примут и переосмыслят сложившееся региональное, культурное, языковое и прочее разнообразие не как недостаток, а как достоинство и  будут использовать его, то Украина только выиграет. 

Практики «множество языков — один этнос» отражают ситуацию, когда культурное (и коммуникативное) пространство одного и того же этноса покрывается некоторым множеством языков. Данные языки могут находиться в состоянии, конкуренции, когда их функциональные диапазоны перекрываются и вытесняют друг друга, либо дополняя друг друга и в совокупности охватывая все коммуникативное пространство. Г.П. Нещименко, подчеркивает, что при рассмотрении этого вопроса следует учитывать двуединость коммуникативного пространства, дифференцируемого на сферу высших коммуникативных функций и сферу непринужденного повседневного общения. Полилингвизм в культурной жизни одного и того же этноса, как правило, наблюдается в сфере высших коммуникативных функций, в то время как при непринужденном повседневном общении этнос обычно пользуется родным языком (если он не утрачен - прим. авторов). Утрата этническим языком этой позиции в коммуникативном пространстве неизбежно ведет к гибели языка. Серьезную озабоченность поэтому должны вызывать неспособность или не желание представителей некоторых этносов использовать родной язык в повседневном, в том числе семейном, общении. Так, по имеющейся статистике, до 80% народов Севера России в Бурятии, Республиках Коми и Саха (Якутия) не владеют родными языками [12,с.93-94]. Та же картина наблюдается среди украинских караимов, крымчаков, болгар, немцев.

Языковая проблема все больше из плоскости антропосоциософской переходит в политическую реальность, причем весьма в острой форме. Конфликты на языковой почве, опасение  нацменьшинств утратить свой язык, культуру и идентичность приводят в ряде стран к появлению сепаратистских настроений и движений, становятся поводом  к локальным конфликтам (напр. Приднестровье), и даже к техногенным катастрофам (железнодорожная авария в Бельгии 2010г.). Именно подсознательные страхи выступают  ведущей эмоциональной энергетической подпиткой, объясняющей остроту  реакций  на потенциальные угрозы не только со стороны меньшинств, но и доминирующих групп (латыши, эстонцы). Ведутся споры о количестве той или иной этнической группы, на которую государство должно затрачивать средства и обучать на родном языке, но это проблема не статистическая, а гуманитарная. Думается за основу стратегии в сфере образования надо взять пословицу: «Сколько человек знает языков - столько жизней проживает». Чем разнообразнее  и богаче коммуникативные практики и языковые компетенции граждан, тем  богаче и лучше развивается общество и государство, обогащаясь через диалог культур. Язык вбирает в себя все достижения цивилизации и таким образом поднимает на новую эволюционную ступень и коммуникативные практики. Но не все инновации благотворны.

Глобализация связана не столько с экономикой, сколько с активизацией передачи и обмена опытом, информацией, знаниями. Как подчеркивает О.Е.Салогубова, функционирование разных языков в одном социуме характеризуется противоречивыми тенденциями, с одной стороны, увеличивается объем коммуникативного пространства, расширяются его социальные функции, а с другой, взаимодействие культур не должно приводить к уничтожению или поглощению других этносов и языков. Глобализация  предоставляет возможности для изучения других культур, не нарушая национально-исторические коды, отраженные в языке. Глобализация должна привести человечество к новому восприятию языка в контексте полинигвизма и информационного взрыва при условии сохранения собственной языково-исторической идентичности [17, с.203]. Одной из определяющих черт коммуникативных практик сегодня является полилингвизм или билингвизм. Под многоязычием (полилингвизм-прим.автора) чаще всего понимают практику индивидуального или коллективного использования двух или больше языков в рамках одного государства или социальной общности в соответствующих коммуникативных сферах [18]. Глобализация языковых процессов, их тенденция к универсализации по-разному влияет на развитие языков мира: уменьшается разнообразие языков, некоторые языки начинают терять свою социально-культурную функциональность и совсем умирают, но с другой стороны, благодаря глобальному распространению, универсальный глобальный язык облегчает взаимосвязь разных этносов в одном коммуникативном пространстве [17,с.204]. 
Это проблема не только образования (социализации и адаптации, хотя в этом случае вопрос языка – это вопрос первостепенный), но и правовая проблема. Проблема языков составляет часть проблемы изоляции, подчеркивает Диего Валадес, и ведет к неравенству. «Право языков, как культурное достояние об​ществ, как символ идентичности групп и индиви​дуумов и гарантия его соблюдения — еще одна ступень, на которую должен подняться конститу​ционализм» [19,с.84]. Право языка — важнейшая часть современных основных прав личности. Языковое многообразие само по себе есть красноречивое доказательство культур​ной жизнеспособности человечества. Ущемлять это многообразие или оставлять его на волю судь​бы — значит наносить ущерб человеческой при​роде, так как, будучи даже весьма сокращенным, оно сопряжено с личностной само идентификаци​ей людей. Языки обрели небывалые возможности. Есть константа, которая указывает нам на существова​ние языков, сопряженных с властью. Право, в ко​нечном счете, не что иное, как совокупность слов, имеющих власть. Придание местным языкам ста​туса официальных — явление недавнее, поэтому придется подождать какое-то время, чтобы под​твердилось, что их употребление, гарантированное конституционно, обеспечило им долговечность [19,с.94,95]. Один из наиболее выдающихся защитников языковых прав  Тове Скутнабб-Кангас выдвинул тезис, согласно которому каждый человек должен иметь возможность получить образование на родном языке и может использовать его официально, т.е. в сво​ей трудовой деятельности и в своих отношениях с государственными учреждениями. Кроме того, должно быть гарантировано, что никакое измене​ние, связанное с родным языком, не будет прину​дительным и что каждый будет располагать пол​ной информацией об отдаленных последствиях предложенных на выбор вариантов [20]. Поскольку именно сужение поля возможностей лежит в основе отказа от родного языка нацменьшинствами. Сложившееся языковое и культурное разнообразие отвечает фундаментальным правам человека и должно сохраняться и в дальнейшем. Вместе с тем оно не должно мешать взаимопониманию граждан и разделять их, мешая интеграции в политическую нацию. 

Европейская Хартия о региональных языках Украиной ратифицирована, пора ее имплицировать в украинскую реальность. Споры о точности перевода этой Хартии тоже весьма показательны и отражают всю глубину, сложность и актуальность языковой проблемы.

Выводы:

1.Каждому обществу и государству необходимо выработать такую философию и политику в сфере образования, СМИ, деловой коммуникации, ретрансляции кино, видео и пр. продукции, которая бы  сочетала интересы и большинства, и меньшинств, сохраняя культурное и языковое разнообразие, как национальное и мировое достояние. Известно, что уровень развития культуры определяется  свободным развитием  и толерантностью субкультур составляющих  общую культуру общества при наличии общих ценностей, играющих интегрирующую роль.

2. Билингвизм и полилингвизм должны стать нормальной коммуникативной практикой всей системы формального и неформального образования, а расширение языковой компетенции обучающихся – главной задачей. 

3. Общинные и культурные организации нацменьшинств должны стремиться помочь не только в обучении своему языку всех желающих, но и помочь в освоении  государственного и региональных языков своим соплеменникам.

4.Недостаточная языковая компетенция оборачивается для личности усеченным освоением знаний и более низкими оценками, что в дальнейшем затрудняет и сужает спектр выбора профессии, снижает уровень профессиональную компетенцию, препятствует социальной мобильности и не дает раскрыться  задаткам и способностям, ограничивая круг и содержание общения.

4. После проведения мест​ных референдумов и принятия новых Законов в языковой сфере, следует в местах компактного проживания нацменьшинств Украины ввести равноправность использования языков нацменьшинств и языков, наиболее распространенных в данном регионе наряду с государственным, то есть воплотить условия формирования реального билингвизма. И ссылки на то, что это экономически затратно, не должны влиять на культурно национальную политику, потому что игнорирование языковой проблемы может привести к распаду государства.
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АННОТАЦИИ
В статье рассматриваются коммуникативные практики этнонациональных меньшинств, и проблемы, с которыми они сталкиваются   в процессе обучения языку страны проживания и ситуациями би- и полилингвизма с точки зрения их влияния на этническую само идентификацию личности.

Ключевые слова: коммуникативные практики ,речь, язык, билингвизм, полилингвизм, лингвистическая и коммуникативная компетенции, языковая ассимиляция.

У статті розглянути комунікативні практики етнонаціональних меншин та проблеми з якими вони стикаються при навчанні мови країни мешкання й ситуаціями бі- та полі-лінгвізму з точки зору їх впливу на етнічну самоідентифікацію особистості.

Ключові слова: комунікативні практики , мова, мовлення, білінгвізм, полілінгвізм, лінгвічна та комунікативна компетенція , мовна асиміляція.

In this article communicative  practices of the ethno national minority are considered as  well as the problems with which they encounter during the process of the language  education  of the country they live in, and the situation of the belingvism and polylingvism from the point of their  influence on the self-identification of the person. 
List of  terms:  communicative  practices, ethno national minority, language, speaking, belingvism, polylingvism, linguistic and communicable competence, language’s assimilation
План друку зима 2011-2012 №27 Культурологічний Вісник
PAGE  
16

